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ATTO PRIMO. 


SCENA. * 


Parte interna del Tempio di Belo, Oroe con Seguii 
di popolo, e di Magi indi Mitrane, 


CORO. 


UAL, Babilonia adombrati 
Nube di foſco orrore ! 
L' uſato tuo Splendore - 
Piu non Si Scorge in te. 
Chi mai cosi implacabile 
Minaccia, e $i crudele? 
Chi mai Sara Babele, 
Se queſti un Dio non e? 

Or. Si, queſti e un Dio: Vedefie ? I ſuoi pro- 
Sovverton la Natura; ei Sdegni ſuoi [digi 
Paleſan la vendetta, 5 
Ch' e gia pronta à cader. LU Ombra di Ni- 
Non tu deſtata in vano. Al Suo Coſpetto 
Si Sbigottiro i Rei, 

E impallidi chi non temea gli Dei. 
Aſt. Pontefice temuto 
Del nume de Caldei, tra — ſoglie 


Che penetrar non oſa f 
Teco parlar deſia ü f 
Di Babilonia la Regina Or. Adoro 
Di chi regna il Commando; e qui L. attends 

[ Mit. parte. e 
La Regina nel Tempio; Io non L intendo, . 

Che mai vorrà ! Per \ 
Ritiratevi tutti, Eccolo. oh come | 
Vanno Po per I' orror le chiome ! E 

ro. 
Chi mai coſi implacabile 
Minaccia, e {i Crudele? A 
Chi mai Sara, Babele T 
de queſti ua Dio non e? 4 


[il Seguito ft ritira. 
SCENA 


a 
( 4,) 


ACT THE FIRST. 
"SCENE 1. 
Interior part of the Temple of Belus. 
o followed S people and 9 ; the 
Mitrane, . |. 
\ CRORUS. 
WA: veils the day, and 
ſhrouds 
The mighty Babylon in thickeſt clouds! 
Tarniſhed is all the glory of its mien, 8 
Nor can its former ſplendour more be ſeen. 
What power purſues thee thus with eruel hate, 


And ſeems to threat thee with 12 fate? 
Too plain we ſee the ſinger of a God 
And al rhings tremble at his powerful nod! 

Ur. Ves; *tis a God Did you perceive his 
For prodigies like theſe ſurpaſs all nature. (power ? 
His wrath too -plainly threats approaching venge- 
Ready to burſt upon us Ninus ſhade (ance 
Did not appear in vain, and at his preſence 
The guilty are confuſed, and ſtruck with terror; 
All thoſe who do not fear th immortal God. 

Mit. Great prieſt of the Chatdean deiticy,. 
Here in this ſacred fpot, where none profane 
Dare enter—Babylon's imperial miſtreſs a 
Deſires to ſpeak with thee. | 

Or. The queen's command 

Submiſſive 1 obey, and wait her pleaſure, Mee Exit, 

Ihe queen comes to the temple ! I can't conceive 
What can her purpoſe mean Retire awhile. to the 
For ſee, ſhe now approaches. —How are people. 
Her looks by terror diſcompoſed ! 


Chorus. What power purſues thee thus with cruel 
hate, | 


And ſeems to threat thee with impending fate? 
Too plain we ſee the finger of a God, 


And all things tremble at his powerful nod. 
| | People exeunt. 
1 SCENE 


445 
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SCENE U. 


Semiramis, and Mitrane on one fide, at the farther 
end of the theatre; Oroe on the other fide near 
the front of the ſcene. 


Sem. What did I ſee ? what did I hear ? ye gods ! 
My faithful Mitrane, whither are we going? 

Is this then the magicians famed abode ? 

Or hell itſelf replete with ſo much horror ? 

Or do my guilty terrors paint it thus? | 
Mit. Be ſilent, and forget the faults of Aſſur, 
Whe, that he might ſave you gave death to Ninus, 

And in the fatal chalice mingled poiſon ; - 
His was the crime, but you are innocent. 
Sem. I was his wife, and am without excuſe; 
But, dear Mitrane, ſay, is that the prieſt ? 
Mit, Tis he. © 16748 
- Sem. Sacred interpreter of Heaven's decrees, 
Behold thy queen before thee ; but no more. 
Bak once ſo dreaded and fo much reſpected ; 
eaven now has made her humble, and afraid. 
I've heard the dreary accents of a ſpirit. - 
Ait. But art thou ſure that *twas his ſhade ap- 
| peared ? | | 
Sem. Too plainly I have ſeen ir, worthy Mitrane 
It every where purſues and frightens ime. 
Ah tell me, Oroe; what does heaven demand? 
Or. Heaven means, O queen, quickly to end thy 
3 \ ſorrows, | 
Sem. So muſt J hope—The Lybian Oracle | 
have conſulted, 
; Or. What was Ammon's Anſwer? + 
Sem. Here it is—Another aſpeRt N 2 
| 7 take, 


When 


635 


8s ENA II. 


Semiramide, e Mitrane da und parte in fonds al lia. 
tro, ed Oroe dalÞ a, alert in 'prinerpio della ſcena 


(3 j! 965 1. 


Sem. Che vidi! che aſeoltai? Fido Mitrane | 
E dove andiamo? E queſto  * ' © 
Il Soggiorno de Magi, oppur U infetno ! ? 
Di tanto orror ripieno 
EL aldergo de Numi, o il mio delitto 
Me lo pinge cosi: 1 | 
Mit. Taci ed obhlia 0 
Una colpa di Ade, che per ( Salvarti 
Die morte a Nino. ei nel fatal licore 
Ghofi la more aſcoſ ß 
La tua mano L innocent: 
Sem; 10 fui ſua ſpoſa, A errno) 
Ne Scuſa a me riman. Ma di, Miri, | 
Mit. E' quello Ku. O Race 
Interprete de Numi, eccoti innanzi 
La tua Regina: Ma nom è piu quella 
Tanto temuta, e riſpettata: Il Cielo 
L' Umiliò, l' atterri. fro eterna voce 
Troppo tetra Sul Labbro 
Riſuonò di uno 8 
Mit. Ma Sei tu certaꝭ ch * Cicto Averno 
Sia queſta lara uſciʒñ 
Sem. Ah ch' io l' ho troppo 
Viſta, o Mitrane, e troppo da per tutto 
Mi perſegue, e ſpaventa. Ali dirnmi, Oroe, 
Da me che chiede i} Cielo 
Or. It Ciel, Regina” 
Vuol dar ſine a tuoi mali. 
dem. Io deggio Almeno 
[ Coſi Sperar. Di Ammone 
Conſultar feci il nume 
Sulle Libiche Arene. 
Or. Equal riſpoſa 
Da lui ne Aveſti? | 
m. ye Un altro aſpetto 
renderà Babilonia, allor che a un nuovo 
B 2 | Di 


4 


5 


* 


416 
Di face marital vicin baleno 
Placherat Nino all ſua tomba in feno, ; 
Or. Non è lungi, o Regina, 
| L. oracolo a compirſi, Arſace a A 
Si Appreſſa a Babilonia. Ei ſeco ha il brands 
Ode il Batiro, it Perſo, il Medo, ig 
E L' arabo domò. L' ombra di Nino 
Lo chiama al ſuol Natio, 
Ed inviſibil lo precede un Dio. 
Sem. Oh caro Arſace] Almen W allora 
Il Ciel per me? 
Or. Lo placgherà: Sceglieſti 
Intanto it Noſtro Re ? 
Sem. Sovra del trono 
Oggi L' Aſſiria lo vedrà. Seleucs 
| Dank le leggi al morido | 
E a Babitonia Or. chi ! Sem. Seleuco. 
Dell' empio, e fiero Aſſur ? Ein queſt guiſa 
Vuoi placar Nino alla ſua tomba in ſeno? 
Mit. Taci. Giunge Seleuco. 
Sem. ¶ Io vengo mo} 


SOENEA. ML 
Seleuco : Detti. 


Sel. Donna real, l“ Aſſiria 
Applaude alle tue Nozze. Al ſacro rito 
Preparata è la pompa. In gran tumulto 
E' Babilonia, e di ſaper deſia 
Chi mai ſara il ſuo Re. Deh va. Gia i num 
Placati ſon, ſe a Nino 
Sceglieſti il ſuoceſſore. A te promeſſo 
Queſto è dal Ciel. Sem. Oroe. 
Che deggio dir; Or. De Numi 
Servi al voler, Vicino 
E' il fin del tuo tormento. 
Sem. Da quante ſmarue io lacerar mi ſento. 
Sel. Oroe—Mitrane— Oh Dio 
Qual turbamento Ancora 
L' Agita il cor? Parlate**+AhcHh' io pavenia 
Nuovi diſaſtri. E pur atfin placato 


- 
18 


66919 
When Hymen's new taxch ſhall quiet Ninus* ſhade- 
Or. Nor diſtant is the Oracle's completion; 
For know, my queen, Arſace comes to Babylon, 
And with him brings the ſpoils that the Perſian, 
The Medean, and Arabian gave to him. 
The ſhade of Ninus calls him back to Babylon ; 
A deity inviſible precedes him. 
Sem. O dear Atſace, nom at laſt I hope, 
That heaven will in my favour be appeaſed. 
Or. It will , but bas thy choice deereed a king? 
Sem. Enthroned, Aſſy ria ſhall this day behold 
him, 
Seleuco henceforth ſhall give laws to Babylol. | 
Qr. Whg? | 
Sem. Seleuco. | 
Or. Son of the wicked and ferocious Aſſur? 
And think thou thus to quiet, Ninus ſhade * | 
Mit. Silence ! Seleuco comes. 


Sem, (Alas ! I faint.) 


x 


SCENE, . 
To then! Seleucg. 


Sel. Aſſyria, great queen, applauds your nupti- 

The pomp * for that ſacred rite prepared. [als; 
Impatieat Babylon, demands to know, 
Who ſhall be king— Fhen go-chuſe a ſucceſſor 
To Ninus' throne, and thus appeaſe the Gods; 
So Heaven has promiſed. —_ 

Sem, Oroe, what muſt I ſay ? 


Or. Obey the will of heaven, and end thy for- 


rows. 
Sem. Many are the pangs that now devour me 
(agitated. 
Sel. Oroe--Mitrane—Gods! ! what dreadful tu- 
mult 


Reigns ! in her breaſt? Speak — Alas I dread 
Some new diſaſter yet—l- fondly deemed 
The rigour of my fate was now appenſed. 


O ſpeak 


(i 9-2 
And you, alas ! ſeem grieved ſtill more. 
E cruel fate in vain I ff 
lethinks death's anguiſh naw. is nigh ; 
No longer [ can bear my pain F 
I feel it madden in my brain. (going. 


SCENE IV. 
To them Azema. 

Ax. Stay—I'm the bearer of moſt welcome tid- 
inps. aaa e wear 
Sem. What welcome tidings dp you bring, Aze- 
ma ? CLE? Ls 0 © b IV nett YT 2:3 

Az. Such as will bring its long loſt peace back 
To thy troubled boſom— NY Ne ES 

Sem. How and which way ? | 

Az. Arſace is arrive. 

Sel. Heaven ! what doſt thou ſa 

Sem. Can it be true? Then 1a 
him without delay. 

Az. But ſee, he here approaches. 


SUENE TV. 
Arſace followed by ſaldiers and flaves, carrying the 
ſpoils of the vanquiſhed nations. - 
Ar. Behold, great queen, the leader of thy armics 
Returned to Babylon, not without glory. 
The world at laſt is conquer'd—Save the Ganges; 
And thither were our arms victorious bent, 
When you were pleas'd to call the leader back. 
What, then, is your command? Mighty queen, 
declare, | | | 
And at your feet behold your ſlave Arſace. (neel:. 
Sem. Riſe, faithful general. To you belongs 
To give me back my peace. Then liſten to me. 
Methinks offended heav'n has open'd hell, 
And ſpreads death's awful horrors all around me, 
From night till morn a ſpectre haunts my eyes: 
He knows Arſace's name, and oft repeats it. 
Arſ. Ye gods, what can this mean? what does 
it want 8 


? 
us go to meet 


Sem. 


EL 


— — — —L—-n᷑ — 
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Io gredeva il rigor dell empio fato | 
1 parlate—ah no, che i6 tremo 

Dimmi almen - Ah piu ti Affanni? 

Empia forte ! Aſtri tiranini! |, 

Del morir le ſmanie io Sento: | 

Nan reſiſto al mio tormento ; | 

Gia comincio a delirar. | 


Sel. Che Dici? FP 
Sem. E ſara vero? a lui d' appreſſo 
Si vada pur. Ax. Ecco che viene ei ſleſſo. 


SC ENA V. | 
Arſace con ſeguito di Soldatt, e di ſcbiavi, che porta- 
ub le ſpoglie delle Nazioni da lui Soggiogate, e detti. 
4ze. Fortunata Regina, eccoti innanzi 
Il condottier delle tue Squadre. Io torno 
Non Senza gloria in Babilonia. Il Monde 
E' vinto alfin. Il Gange 
E' l' ultimo oriente 
Sol ti reſta a domar. Gin le tue Schiere 
Eran volte colà, quando il lor Duce 
Sveller dall' armi, e richiamar ti piace; 
Che vuoi Regina! Eccoa tuoi piedi Arſace, 
Sem. Alzati, o mio, fedel, tu dei la calma 
Rendere a queſto ſeno. Odimi. Un Dio 
Apri L' inferno. e mi verſo d' intorno 
Tutto L' orror di morte: Un foſco ſpettrd 
Ho dal Cader del di fin all aurora 
Sempre Su gli occhi, Il Nome 
Ei fa di Arſace* e lo ripete ognora: 
4. Numi, che larva è queſtz ! 
E che chiede da me ? 


Sem. 


pun"... * — <.. — 


FIR L' ombra di Ning, 
E chiede un re. In EY giorno 
* ſoegliero, ma cio non baſta, I! Cielo 


Spiegommi gia, ch* io non avrò mai 2 
Finche non giunga in Babilonia Arſa 
Ars. Arſace E a piedi tuoi 
Sel. Scegli dunque lo ſpoſo. 
Sem. Tutto, amici, fars; Ma pria de Numi 
Vo che conſulti Arſace 
La volontà Vanne ad Oroe. Da lui 
Gli oracoli ſaprai 
Che mi fanno tremar. II Ciel ſdegnato, 
Vanne, per te fi piega; 
| Da te dipende dell“ Aſſiria il-faro. 
| Ars, Che tenebroſi Arcani ! Ea me ff ſtrana 
| Cura commette il cielo! E Nino ſteſſo 
Dall“ Erebo ſen viene | 
A richiamare Arſace a queſte Arene ? 
Sem. Si, mio fedel. Tutto da te degg' io 
Tutto Sperar. Deh vanne, 
ia finito e per ine dal ciel lo ſdegno: 
Ars. Secondi la tua Speme e 1 voti miei 
La celeſte pieta ; per tua ſalvezza 
Sai che del ſangue mio Þ ultima ſtilla 
Verſero volontieri ! e Sai che Arſace 
Dſ timor di Vita! alma ha incapace. 
Calma gli affanni tnoi 
Serena il ciglio o cara 
Fidati e laſcia poi 
Ogni altra cura a me 
de da me ſol dipende 
De giorni tuoi la pace 
Vedrai di che capace 
E queſto cor per te. 


»CENA VI. 
Semiramide, Seleuco, Azema, e Mitrane. 
Sem. Mitrane, andiam: di Aſſiria 
Si raccolgan di volo 
I princini, ed i magi. A me non reſta, 
Che di ſciegliere un re. Si ſcelga. 
Sel, 1 merti 
Ponderaſti di ognuno? Sem. 


a : NY <a — — — — —— Hd 


A= 
Sm. Tis Ninus' ghoſt demanding a ſucceſſor, 
This day L make the choice. This 18 not all 5 
For heav'n already has explain'd itſelf, 
That I ſhould ne'er repain my. former peace, 
Till brave Arſace had arrived in br ps f 
A. Behold him at 41—— 
$21. Chooſe, then, thy buſband. 
2 I'll do, my friends, whatever you n 5 
But let Arſace firſt conſult-the gads. 
Then go to Oroe: from him you'il learn 
The fatal oracle that makes me tremble. 
That will explain the will of angry heav'n. 
And know, Afſyria's fate depends on you. 
Arſ. What can theſe dreary preſages portend ? 
Does heav'n decree me to fo ſtrange a fate, 
And Ninus from the tomb demands Arſace? 
Sem. Ves, brave general, on thee 1 ruſt, 
From thee alone Pre ev'ry thing to hope. 
O go! methinks heav'n already is appeas'd. 
Arſ. According to your hopes ſo are my wiſhes. 
For you III ſpill my lateſt drop of blood: 
Atſace ne'er will act a daſtard's Rue: 


Thy anguiſh now, O queen, - forbear, 

And calm thoſe brows o'erſpread with care. 
Now be thy breaſt compos'd and free, 

And leave ſecure thy cares to me. 

Thrice happy, if- with me depends 

What fate thy future days attends. 

Devoted to thy peace, this heart 

Shall never act a faithleſs part. Exit. 


SCENE VI. 


9 \ 


Semiramis, Seleuco, Azema, and Mitrane, 


Sem. Mitrane, let us quickly then afſemble 
The princes and magicians of Aﬀiyria. 
It now remains for me to chooſe a king. ſall? 
Sel. Have you weigh'd well the merits of them 


C | Sem, 


(9) 
. T hey-We:wall n oo 


. choice - 
I will nct prove OY Then Jet Arſace 


Be quickly: order'd: to approach my throne. 


The guard ereunt. 
Sel. Ah! to thy. heart L know this name is dear, 
I fear thoſepromiſes wereflatt'ring—Tell me, then, 
ere all thoſe promiſes. vain and; dęceitful, 
That gave me hopes once to aſcend the throne. 
Sem. 2 ho ſhall be king, reſts not 
wüh me: ä 
I bow ſubciſſivet04he gods decree, - et”, 
Sel. Alas then!  — 
| Sem. Overpower'd by-cruel tortnents, 
Confus'd, diſtracted, in this trying MERE, 
I almoſt. am bereft of ſenſe and reaſon. 
You little knom how much I feel; | 
My pangs no language can rer; 
I ſink overwhelmed with hopeleſs grief, 
Aud know not whence to ſeek relief. 
To me no other wiſh is given, 
Than to appeaſe the wrath: of heaven. 67: 
Approve the wiſh, ye powers divine, 
And deign to . * deſign, Exit. 


Scleuco and Azeraa, 


Sel. Then does ſhe leave me thus ? Ah! . 
Princeſs, I read my fatal ſentence in her eyes. 


Arſace ſways her heart—O hapleſy fate! 
Az. O heavens ! ſuſpicions ruſh into my mind ! 


Sel. Ungrateful princeſs, her vile hreaeh of faith 
How can I bear? She was my boſom's idol 
In her I had repoſed my heart, my hope, 

My peace, my all; for her alone I lived. 

Az. O may Seleuco's preſage prove untrue— 

And to my tender love ſave my Arlace. 


Depriv'd 


Sem. A me fon noti 


( 5 ) 
E ingiuſta non fard.. Dal Tempio Arſace 


[od una rar df che parte. | 


Voli a pie del mio trono. 


Sel. Ah queſto nome 
So che ti ſta nol cor. FYuron tungbe =: 


Forſe quelha promeſſe, ond” io Sperai, 
Che al tuo talamo, e al trono— - 


Sem. In queſta ſcielta 


Non il mio genio, o prenee, | 
Ma de Numi il voleie 5 


Seguire io deggio. 
Se. Ah Dunque. Sem. In preda de 
A miei crudeli affanni 
Mi laſeia in tal —— Ah ſi 1 
Coſi Agitata io vega 
Che non — — me * 
Ah non fai da quanti affetti 
Agitata ho.“ alma in Seng. 
Il mio cor di affanni pieno 
Che tiſolvere non ſa. 
Nel mio ſtato io piu non bramo 
Che placar del Ciel lo ſdegno: 
Giuſti Numi it mio diſegno . _ 
Secondate per pieta. [partes 


SCENA VII. 
Seleuco, e Azema. 


- $4. Coſi mi laſci? Ah prineipeſſa, il fero 


Decreto mio nel tus ſembiante io leſſi; 
Regna Atſace in quel cor. Che affanno e 
mio 


Aue. Stelle! Comincio ad adombrarmi anch' io. 
del, Ah pur troppo l' ingrata 5 


Mancò di fe ! Come ſoffrirlo. Il nume 
E' di queſt” alma. In lei 

Fido finor ripoſi 

Il mio cor, la mia Speme, e la mia pace 


Per lei ſol vivo, e me la toglie Arſace. (parte 
#24, Di ſeleueo il preſa i 


Deh fate, Amici Per che ſia fallace, 


E al tenero Amor mio ſerbate Arſace. 
22 Se 


* ä 
— — — 


Se perdo il caro bene 

Se viver non poſſo io 

Rendimi Þ Idol mio | 
Se ſei pietoſo Amo. 

Voi ſommi Dei, che l alma a 4% 
A me vedete in petto, 7 
Calmate il dolce affetto, 

O.ame togliete il cor. ls c parte 


S CEN A VIII. | 
Sel. Qual diſordin d' affetti „ GA 
Izngombra il mio penſier 1. ſpavento—amore 

Rimorſs,-peloſia—tutti ad un tratts 
Tiranneggian queſt? alma | 

| E mi tolgon oddio L' aure di calma. 

! Numi clementi numi 

1 Nel miocrudel periglio 

Chiedo da voi conſiglio 

Chiedo da voi bieta. Fiege fan, 


S ENA IX. 


Magnifica periftilio con tron + a de Ara ingreſſo del 
Tempio di Belt, a ſiniſtra magnifica Tomba di 
Nino, in fende Palazzo di Semiramide ove . 
ſcorgono i giardini penſiti. 

Arſace, Seleuco, Azema, Principi, Grandi del Rę- 
Magi poi Semiramide, e Mitrane con aa 


Coro. Sul muto margine. 

| Torna di Lete, 
| ; Varca Sollecita 

Per I onde chete, 
Ombra terribile 
| Del noſtro Re. 
| Deh vieni, o ſpeme 
Di un popol fido 
Qui tutta infieme | ; 1, + 
L' aſſiria & Accolta 
'Deh i voti Aſcolta 
Del noſtro Cor 


{ppena compariſce Sem. in indy alla ſcenn, 1! bo- 
5 n | Flo fi proſh 4 


den. 


V a * 
— cx . 
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Deprived of kum, who has my heart, 

That inſtant would I ceaſe to live; 

Then act, O love, a gracious part, 1 

And to this breaſt its idol give, 4 

Ye Gods, who know my inmoſt ri ; 
Affection's ſweets, O let me prove; 

Or liſten to my laſt requeſt, - -- ed 
And end at once my life and love. Exit. 


SCENE vn. 
Seleuco. - 


What confuſion of paſſions trouble my mind! 


terror, love, remorſe, jealouſy ; all together tyran- 
niſe my heart, and diſturb its peace. 
Song. p 
Oh gracious gods, 
In my cruel danger, 
Do adviſe and pity me. 


"SCENE IX. 


A magmficent hall with a throws on the right, the 


entrance into the temple of Belus, on the left a mag- 
nificent tomb of Ninus At the farther end, the pa- 
lace of Semiramis, with views of gardens, &c. 


Arſace, Seleuco, Azema, Princeſs, Peers of the 


realm, Magicians. Then Semiramis and Mitrane 
with attendants. . 


Chorus. Tis where the ſecret ſtream meanders, 
The horrid ghoſt of Ninus wanders; 
And oft along the ſilent tide | 
The ſhadowy form is ſeen to glide. 
O come, thou guardian of our ſtate, 
Aſſembled here thy people wait; 
With joy to oun thy ſovereign ſway, 
Ard here their faithful homage pay. 
Semiramis appears from the end of the flage. 


People kneel. 
Ser 


1 
| Sen. May heaven receive youryows—Rife, fra. 


ful peaple, 
A ſovereign to Your ei [ come to give 
May he be one, who's worthy of a rome, 
That it may not repent me o ao; ont * r 
the throne 
Chorus. O bending from benen e, 
Ye gracious gods, in corey — . 


And chief, O love, propitious power, 

Protect her in this trying hour: 
dem. Aſſyrian princes On this moment's choice 

Depends which yi you __ aſcend the throne, 

And all, who're friendly to the ki m's peace, 

, Muſt (wear to him obed lence and 4 

Sel. As for my part, whoever ſhall be choſen, 
Whether obſcure or royal in his birth. 

I promiſe fealty to him. Ar. And I alſo, 

Mit. Each of us ſwears to it, 

Sem. To rule this mighty ſtate, a king is need- 
A king who's worthy you, and worthy me. (ful; 
Faithful I'll yield to him my hand aod heart; 

He well deſerves the empire of the world. 
To him unforced I yield it—In Arſace, 
Behold your king—my 1 

Sel. What? 

Ar. What do you fay ? a "rr 
Az. Ab] wretched that Iam! deſcends frem 
Sel. (Faithleſs woman.) (the throne, 
Sem. O ſhade of Ninus, art thou now appeaſed ? 

O let this nuptial knot at leaſt remove 

The cruel memory of my bitter pangs ; 

Then let us away to the tewple, a thunderbolt 
 deſeends from the ſhits, 

Ar. Stop ! heaven threatens. 


Sem. What do I ſee before me? The door of 


the tomb opens by degrees, and the be of Ninus 
Az. What ſpectacle (appears. 
Sel, Can this be true? 

Sem. Tis Niausꝰ ghoſt—There is no doubt of it. 


Ar. What doſt chou want? ſpeak quickly, hor- 


rid 


Ghoft, Arface—l demand due vengeance. 1 
| . 


8 
/ 
{ 
k 


Y 


414 os EE | 
Sem. Queſti gli aſcolti i ciel. Sorgete, oh Dia 
Popoli a mg-diletti. Jo op ates 
A datvi un Re. Sia queſto 
Cosi degno del troro, | 
Che non m' abhia pentir di queſto dono 
26S) (Sale ſul Trono. 


Coro, 1 id piet 


— OW 
Le venga — xo 
I' aſſiſta Amor. 
Sem. Principi dell' Aſſiria; eco il momento, 
In cui fra voi ſia ſcælto 2 
Il ſucceſſore al Trono. n, che brami 
La pace aqueſto Regno, aſſeguio, e fede 
Giuri a colui, che ne ſara” Parade. 
Sel. Io per qualunque regni, 
Sia di reale, o ſia di ſorte oſcura, 
Di eſſer fido prometto. Ar. Io lo proteſlo. 
Mit. Ognun di noi lo-giurn. | 
Sem. Per regolar I Impero, 
Di un Re, fa d uopa; ma di un Re, che ſia 
Degno di voi, degno di me. Col ſerto, 
La mana, e il core io gli darò. Del Mondo 
Merta ei “ impero. Io gſie lo cedo in pace. 
Il Re voſtro il mio ſpoſo ecco in Arſace. 
(Scende dal Trono 
del. Come ! Arf. che dici Aue. Oh me infelice! 
Se (Indegna !, Sem. Nino, ſei Ancora\? 
Alt queſto nodo 
Cancelli almen della mia pena amara 
La memoria crudele. Andiamo all' Ara, 
(Scenze;un Fulmine dul. Cielo. 
* F ermati Il ciel minaccia 
(vi apre'a pece a poco la borta della tomba, e vien 
fuori Ombra a Nino. 


Sel. S' apre la tomba 
dem. Ah ch mi 9 
Are. Che orrendoa ſpertro 
del. E ſara vero? Sem. 3 
Non v'e da dubitar. Ar/. Ebben, che vuoi ? 
Parla, terribil.Ombra. 
der. Si parla. Omb, Arſace, voglio vendetta 


Arſ. 


| (12 ) 
4; Al cenno eccomi pronto 
Ma qual ſangue degg io, 
Come, e dove verſar ? On. Tutto da Oror, 

Tutto ſaprai: een 0 trema ! 
Aue. Miſera me!] Si fu ” (parte 
| . "Sel. Ei guarda. 'Ar/. i parte. Sem. Oh cara 
1 .  Ombra di nino, ah laſcia 

| 


Ch' Anch' io ti ſegua i in quell tua dimora, 
$1 (Si ritira 
I! Omb. Arreſta il paſſo. Non è tempo Ancora, 
| Sem. Ah qual orrar funeſto! 
| Sel. a, 28 Stelle, che editto & queſto ! 1 
ju non mi regge il cor. 
ov Che penna, Oh Dio, che affannol 
Name, Vatitioocs ſento 
Che il fiero Mio tormento 
Sempre divien Maggior, 
. Ars. Ah mii traſiggi il core. 
Sel, Reſiſti al tuo. dolore. 
Sem, Il Ciel mi vuole oppreſſa, 
per me non v“ e“ pieta: 
— 2 Eccede, oh numi, omai | 
Ars. La voſtra erudelta? Sel, Serena i meſti rai, 
Sem. Ta ſpoſa tua conſola. 
Ars. Mia vita, e come mai 
a 3 Ah ch' io deliro, e fremo ; 
Piu ſpeme il cor non ha, 
Sem. Ombra tremenda, e cara 4 
Placa la ſmania Amara: 
Ars. Se il ſuo dolor non baſta, 
10 mmi, che vuoi da me? 
Omb. Se giro ate d'accanto, L'ombra corna di nn0vs 
Non venni a chieder piantioe; 
Sangue vogl ic-da ta. [ad Arſace 
3 Che inaſpettato evento 
Ah qual iſtante e queſto ! 
Stupido incerto io reſto. 
Fra cento dubbi, e cento, 
Che farſi il cor non ſa. 
Ah che piu rie vicende 
I! Ciel per me non ha. 


Muse dell Alto Prins. 


ce 


TI | 
Ar. T'm ready at thy bidding; only ſ 
What blood muſt now be ſpilt, and wy where? 


Gb. Oroe will tell you all Oo, quickly ftrike. 1 


Az. Ah! wretched that! ade — 

Sel. He looks. 

Ar. He goes away, 

Sem, Loved ſhade of Ninus, fuffer me to follow. 
Ghoſt, reſtrain your ſteps, the time is not yet come. 
Sem. | What dreadful nen 


Sel. þ3. What cruel blow! 

Ar.) Alas! my heart quite fails, and finks 
within me. 

Sem, What anguiſh I endure, O God—- What 


fangs 
I faint—l rave—and fee] enereaſing torment. 
Ar. You pierce m 70 heart. 
Se. 11 your ; 


775 cannot bear 
Sel. Raiſe thy dejected looks. 
Sem. Caaſole thy ſpouſe. 
Ar. How now, my life? 
Alas ! I rave, I tremble, 
My heart dejected finks. 
Sem. Shade, loved, revered, 
Ceaſe to torment me thus. 
Ar. If all her grief do not ſuffice, 
What wilt thou have of _ bf 
ge a f. 
Clef. 1 44d not come b — 
Blood I demand of thee. | 
3. What ſudden horror, 
O what a dreadful moment ! 
Perplexed and loft in wonder I remain, 
While thouſand doubts diſtract my * brain. 
In vain I ſeek to ſet my conſcience free, 
Or fathom all the of heaven's decree. 


| End of the firſt act. 
D ACT. 
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ACT THE SECOND. 


SCENE I. 
Adartments in the king's palace. 
Azema and Mitrane. 


Az. What would you have me to for ? 
You 9255 that Auers bas been elected Feed the 
face of all Aſia: that a fatal wedlock deprives me 
of him for ever. Is this the pledge of her love? 
ungrateful queen ! now I ſee ſhe is juſtly puniſhed, 
But if truly penitent, in the preſence of the Gods— 
No, the ingrate does not deſerve to find mercy in 
heaven. | | 
Mit. Do not, oh princeſs, overwhelm yourſelf 
with grief, Ninus does not feem ſatisfied with 
this matrimony, he diſturbed. fo much the prepara- 
tion of it, that the hand which exalts Arſace to the 
throne, is not yet ſure of being able to endow him 
with it. You know that blood muſt be ſhed. A 
great myſtery is to be revealed; who knows— 

Ax. Mitrane, do not lull me with vain flattering 
hopes. Nothing but misfortunes can be expected 
from ſuch ſtrange prodigies. 

Mit. And even from the heart of diſtreſs, hope 
often revives. 

Az. What hope, my friend ? I muſt part with 
Arſace, and with him all hope and happineſs for- 
ſake me. "Y TR | 

Mit. This fear, Azema, is not worthy of you. 
A royal ſoul ſhould deſpiſe the ſeverity of adverſe 


fortune. You are diſheartened, and have mT 


AT TO. $ECONDD. 


8. CE NA IL. 
| Appartgmenti Ren 
Azema, e Mitrane. 


Axe. Chen vuoi ch? io ſperi? A tutta L' Aſia in 


Sai che fu ſcelto Arſace | - (faccia 
Per Noſtro Re, Che un imeneo fatale 

| Melo invola per ſempre, - Ah di Semira 
Queſto é un Amor! Regina in- 
Anima ſenza loves! ' Jade io veggo [ grata, 
Ch' é punità a ri Se in faecia & Numi 
Chiede pietà piena d' oror, di gelo, 

No: non meta l' ingrata, 

Di ritrovar chi I eſaudiſca in Cielo. 


Mit, Non darti, o Principeſſa 


Cos?” in braccio al dolor. Nino non ſembra 
Pago di queſte nozze. Ei L' apparecchio 
Ne'funeſto cosi, che Ancor la mano, 
Che inalza Arſace al trono, 

Certa non Edi poter far tal dono. 

Sai che ſangue fi chiede, e un gran ſegreto 
Si deve paleſar. Chi fa! 


Aze. Mitrane 


Non luſingarmi 3 invan. Fuor che venture 
Da k Strani prodigi : 
Aſpettar non dobbiamo. 


Mit. E in ſeno appunto 


Alle ſventure altrui talor rinaſce 
La noſtra ſpeme. | 


Axe. E' qual ſperanza? Amico, 


* ho perduto Arſacs, 

Piu ſperanza non y* &, non vi e pid Pace. 
it. Queſto timore, Azema, 

Non & degno di te. D' arverſa ſorte 
Deve un' alma real ſprezzar lo ego: : 


D 2 Tu 


| 14 ) 
Tu te avviliſci, e appena, 
Ti fe veder del ſuo furore un ** 
Poi lo ſdegno di lei, 
Che con timore attendi, 
Forte ſdegno non 6, ſe ben L' intendi. 
Aura coſi talora, 
Sembra venir dal Lido 
Del elemento infido 
La pare a diſturbar. 
Ma non e poi che un Zeffiro 
Che va per le onde initabili 
Le Spume ad Agitar. [ parte, 


SCENA II. 
Azema ſola. 
Piaceſſe al Ciel, ch' io lufingar poteſſi 
L' affllitto cor. Ma fin che il mio penſiero 
F. a il timore, ela Speme erra ſinarito, 


A ſuoi primi diletti 
Non & il mio cor d Abbandonarſi ardito 


SC ENA III. 
Parte internd del Tempio di Belo. 


Arſace, ed Orde con Magi in Lontananza. 


Or. Entra, e non paventar. In queſto loco 
Alberga il Dio, che regge 
Il tuo Deſtin. 
Ars. Oh come. 8 
Fremo atterrito ! Ah che vuol dir: 
Or. Al core 
Ti parla quella voce, 
Ode gli eftinti deſto. Ti proſtra. Adorni 
14 ace i inginocchia e ricevs la corona da Oro. 
Queſto Diadema la tua fronte, Or leggi 
Tio? che ti ſyela, e che domanda il Cielo 
{gli da un figlio. 
Ars, (Che mai ſara !) Figlio di un re tradito, 


Vendica il Genitor. Tuo Padre , Nino, 
Mer I vun, L empia ſua foe „ 


| (34 1 
had a ſymptom of her fury. Her wrath, that youex- 
pect ſo timorouſly, is perhaps but imaginary, if you 
underſtand it right, | 8 


SONG. 


Thus from the ſhore often ſprings out a wind, 
which ſeems as if it intended to diſturb the tran- 
quillity of the perfidious main ; which proves at 
laſt to be but a gentle gale, that ſports with the in- 


conſtant waves. | laut, 
86 E N 4 
Azema, . 
Would to heaven J could flatter my diſquieted 1 


heart! But while my mind will be toſſed between 
hope and fear ; my heart will not dare to enjoy its 
firſt pleaſures. Lexit. » | 


SCENE III. 
The inner part of the temple Belus. 


Arſace, and Oroe, with Magicians at a diſtance. 


Or. Come in without fear, in this place reſides 
the God, diſpaſer of thy fate. 
, Oh how I tremble with awe ! Ah! what 
is that: 3 
Or, That voice which revives the dead ſpeaks 
within thine heart. Kneel down, and let this 
diadem grace thine head (Arſace kneels, and re- 
ceives the crown from Oroe.) Read now what the 
Gods require, and reveal to thee. 
Arſ. What can it be? (he reads) 
% Son of a betrayed king, 
« Revenge thy father, 
He was Ninus. 


e Aſſur poiſoned him. | 
His perfidious confort * Or- 


- Arſ. What muſt [ 


. 
* Ordered his death: now 


| . Witt that hand beſmeated 


With your father's blood, 

« She wants to Marry you. 

« Ard ſhe is your mother !” 
Horrid ! Dreadful! 9 8 | 
* * Or. What iy not explained, now hear from me. 
Ont of rhe fataFcup'thar cauſed your fitlier's death, 
you are theught to have drank alſo. Aſſur, to 
ſecure Nic the throne, Wanted to'deiiroy both 
father and ſon: but I ſaved you by ſubſtuuting 
fome body elſe under your name. You now live, 
and know what heaven reſerves you to. 

Arſ. Ah! hy do 1 ftll hive? immortal Gods! 
I now beg your thunder. 
Or. Here is the thunder that mult deſtroy the 

wicked wretches. (He 0 him a ſword). 
Or. Revenge thy noble father. Go to his tomb 
towards the middſe of the night : there thou muſt 
facrifice the victim. If thou faileſt to the order, 
duty is betrayed, the God irritated, thou art per- 
jured, and thy father unrevenged. | 


| es. 

Baniſh from thine heart every other affection. 
In that inſtant let only revenge and fury fire thy 
breaſt. Mind that the puniſhment of that horrid 


crime is committed to thee, and that it deprived 
thee of thy father. 55 (onthe 


SCENE iv. 


Arſace, then Semiramis. 


Ar. Heavens! here is my mother! ſhe terrifies 
me! oh could the gloomy ſhades of this horrid 
night hide me from her ! | . 

Sem. Come, O mighty king. Take as a pledge 


a hand that refuſed all the monarchy of Aſia. Til 
Sts now 


( 15 } 

Ne preſcriſſe la morte. Or da man tintæ 
Del e di guel Padre 
T7 re di 18 d & coſtei tua Madre. 
Che Orrori!—Che ſpavento ! 
Quel che non dice il fogſio 

Or aſcolta da me. Dall' empia tazza, 
Che die morte al mio Re, tu pur beveſti 
Licor letal. Per uſurparne il trono, 
Aſſur in un col Padre 
II F iglio Avveleno. Nel finto Arſace 
Io ti Salvai, Tu vivi Ancora. + E ai 
A che ti ſerba il Cielo. 


Ars, Eterni Dei! 


Ah perche Vivo FEAT ! In tal momento 
Un fulmine vi chiedo. 
Or. Eccolo. E' queſto. [gli da una Spade. 
Il fulmine che deve | i 
Gli empi punir. 1 
Ars. Che deggio or far? Or. Vendetta 
Del tuo gran genitor. Nella ſua tomba 
Vanne, allor che la notte 
Giunga a mezzo cammin. Ii tu deri * 
La vittima immolar. Se manchial cenno; 
II dover é tradito: E' il ciel ſdegnato 
Tu ſei Spergiuro: e il Padre & invendicato 

Dal tuo Core in quel momento 

Scaccia pur qualunque affetto: 
La fol tiarmi e gccenda il pettd 

La vendetta ed il ſuror. 

Penſa ſol, ch' & ate commeſſo. 

Di punir L' indegno ecceſſa, 

Che di orror copri la terra 

E ti tolle i] genito . [ [parte. 


S C. E N A Iv. 
Arſace, e pei Semiratmide. 


Ars, (Quanti colpi in un punto! Ecco la Madre. 


lo n' ho ſpavento. Oh Dei! 
Almen la foſca notte 1 
Di tanti orrori mi celaſſe a * ol 


dem. V ieni, o gran Re. Prendi una deftra in peg- 


Che ricuſò dell' Aſia ties [no 


„ LF. 
Tutti i Monarchi. Io non Amal finora, 
Che l' impero del Mondo; ' - 
Che la mia gloria; e ptia eh' io te vedeſſi, 
Credei viltà l“ amore; | 
Or cedo il Mondo, e ti domando il core 
Aſſur ne frema invano. | 
Aſſur “ indegna | 
Piu non viva un momento, Andiam 
Sem. T arrefta Aa 
Che ſguaidi ? che furor ! (Forſe ſeoverto 
Il miodelitto ?) | | 
Ars. All' ire il freno 
Laſcia ch' io Sciolga 
[ nel cavar la ſpada gli cade il foglio che 
| avea nasc1 to, elo raccoglie in ſretta. 
Sem. Ah no -Ma qual ti cadde 
Scritto ſul ſuolo ! 
Ars. E“ quello, 
Chꝰ ebbi da Oroe. 
Sem. Chi mai lo ſeriſſe | 
Un Dio. Sem. E paleſa 
Ars. Delitti. ; : 
Sem. E domanda? 
Ars, Vendette. 
Sem. E ſopra chi? 
Ars. Nol fo. 
Sem. Dammi quel foglio. 
Ars. Non lo ſperar? Allora 
Jo ti darei la morte. 
Cem. Ebben fi mora 
Leggerlo io vociio. 5 ; | 
| li lrappa il faglio, e ligęe. 
Ars. Ah ſventurata Lig — Fe 5 
Sia queſta, eterni Dei, 
La ſola pena, che ſerbnte a lei. "figlio. 
Sem, Che inteſi! Etu fei Ninia? Ah figlio—ali 
| /i abbandona Svenuta, 
Ar. Non reſiſte il ſuo cor. miſera madre 
Ah ch' io gia temo che il dolor l' uccida. 
Jm. Come! E reſpiro Ancor? Ne ancor M. 
Queſto Miſero ſen? Il mio delitto ¶ Aprif 
Non e Orrendo per te! Non ſenti i grid), 


66 
l never tovdd; bar rhe odinhand arte ore 
my glory omy; and befere 1 had fret you” 
thought oe rhearineſs.” "Now J give up th 
world, op beg 1 dane oh raln deer" 
fret. «| 


4. Afar! the dreck He ſhall not live 
moment longer. Amen = WO 4 : 

Sem. Stop—what looks ! what rage! beer ö 
my c crime is diſcovered. ) NR (TH 

Lit mne revenge © | 

. Oh-no=Bar what paper is alen to the 

und ? - jt 
2" [ had it fm Oroe. 
Sem. Who wrote ee.” 
Ar. A God. 

Sum. What ded be declare ; 

Ar, Crimes. 

Sem. And wants 

Ar. A revenge. 

Sem. Upon whom? 

Ar. 1 do not know. 

Sem. Give me that paper. 


Ar. Do not wiſh it. Fo bea ive the 


* 


death. | 
Sem. Well, kill me, I ſhall read it (ſhe takes the 
paper from him and reads. 
Ar. Unhappy woman! Ah let this be; O mighty 
Gods, the only ſuffering that you reſerve to her. 
Sem. What * | "read! you are Ninias ; Oh 
my ſon. He faints 
: 4r. She . ſtand it— Oh Gods, -what muſt 
do! 
Sem. What! and I ſtill live ! and you have not 
yet pierced my cruel heart ! Is not my crime horrid 
to you? do you not hear the cries excited in your 


7 ) 
reaſt by your duty? Revenge your father in a fingle- 
low, and do not think Lam your mother. 

Ar. Good God, what gates 1 Oh! vou ſhall 
ot ſee me ſiain the facred character of alan. At 
f;our feet I vill die for you: this is the voice dat 
claims in the bottom of my foul. | 

Sem. And how r be able e. the 
ſhade of Ninus? ',, '_ 
| Ar. With tears, 

Sem. Ah! as long as 1 ſhall hive, I ſhall never 
ceaſe to weep. But heaven threatens— 
Ar. Heaven reſtores a ſon to you; it is no more 
; | irritated. Look, Tam that fon ; my heart prompts 

me | was not born to make you unhappy : believe 

me, recover, receive the firſt token of my love; l 

kneel before you, beg the end of yaur mortal grief, 

and kiſs that dear and fatal hand. 101 


- 


8 ON G. 


My heart is broken ia ſeeing your tears and 
!' your ſorrow. And in my 1 do not know 
how tocomfort you. 

Ohh cruel grief! 'Unhappy moments} in this 
/ | cruel dilemmal feel a damp within my heart. 

| Shade of my father, Oh give me a moment of 
l! | reſpite. And you tender ſouls, in hearing my horrid 
[| fate, pity my misfortunes, and my 8 

i exit. 


- * — EI ano 


| „ 8 
Che ti deſta nell' Alma? I dritti tuoi 
Veudica in un col Padre; 
Feriſci, e non penſar che ate ſon Madre. 
Ars. Come, (ehe Ae ?) Ab no, non mi ve 
_ Contaminare il ſacro 
Curattere di Figlio: A pied} =Y 
Sapro Morir per te, Queſta e la vote 
Cb' io Sento ab alma pats. 
Sem. E come poi 
"IR ombra d Nino accheterem A 
Ars. Cot piantov. 
Sem. Ah fin ch' io viva, 8 
Non mi vedrai piu il eig 
Mail Ciel minaccia. Sq 
Ars, II Ciel ti rende un figlio: | 
Piu ſdegnato non e. Guardami io ſono | 
Quel figlio, che ti reſe, II cor mi dice, 
- Ct io non nacqui giamima ĩ per tua ſventura 
_ Credilo, e datti pace. Accogli il primo 
Segno d' Amore. A te mi proſtro. Imploro 
Fine a quel duol mortale, E bacio iam 
Queſta mano ſi cara e ſi fatale 
Altuo piantq, altuo Lamento 
Mi ſi ſperꝛa in ſeno il core, 
E non ſo nel mio'tormente 
Conſolar il tuo dolor. 
Che barbaro tormento 
Che ſvemurato iſtante, 
In ſi fatal Eimente 
Sento gelarfi il cor. 
Ombra del padre mio 
Un ſolo iſtante in Dio 
Laſciami reſpitar 
Alme belle che fentite 
II tenor della mia ſorte 
Le mie pene compatite 
Le mie ſmanie, il mio terror 
In cento patti e cento 
Ali mi fi Spezea il cor. Darte. 


a SCENA 


4 


ene 


Semiramide, indi Azema, e Mitrane. 
Sam. Santi numi dal Ciel, con me placati, - 
Vi credo Voi mi rendete u figlio 

Ch' e tutto, l . 

Il ſucceſſor ir oo. 


Che chiede Nino. 
Opportuna Giungeſti. Ae Gizmo 
Sem. Si. Axe. Quel done. "112 m 


Sarai ſpoſa di Arſace. 
E mai qi - 
Sem. Non ſei — 1 . WW 
Di Comprenderne, Ancora * 
g Ebay, ee | 
Mit. Arſace e in gran perighio. Aſſur che il vede 
ee e bak 


Sem. Grazie vi re 5 

Pieioſi Numj.., Alan v ines. 
So qual vittima chiede 
L eltiato Spoſo, Azema _ 
Non ci perdiam, Le 
Pervenirei li 
Miſera! a quanti atfauni | 
Serbata io > ono E. quando 
Con me vi plachergte, Aſt — 0 

514 '} 


"ihe 


3 > ER 
No li poſſe odd laſciar + 
Non aſcoko in tal momento 
rn 
Sol oon quai oguer deio 


I miei e 8 


3 | | SCENA 


118) 


SE NE. 
Semiramis, then Auema and Mitrane. 

Almighty Gods, berpacified. [0 I finally believe 
Le e 2 fon tui fullof tenderneſs; 


"al find in hit ia ſucneſſoteto e hrone. Wust 
does Ninus requiro / me d r 


Azemag yaucomnie We 
you ſhalt * 2 tg a; Sm 93; 
Az. Who? 1? n 4088 4 


Sm. Ves; you. 

Ax. What favour ? 

Sem. You cannot Sei /colnptelind it z you do 
not know who is: Arſace. 

Mit. Arſace is in danger. Aſſur, in ſeeing him 
his king, thinks in betraying him : and ſwears, he 
wil murder the b o theuſhes of te father. 

Ax. Prove agen — 1-1kt bedgth 
Sem. TT hanks*to' :'T at t 
underſtand you 11 Lhd har e eh requires the 
deceaſed fooule; Azema, let ds / not be diſheartened; 
the wretch might! ahticipats us. Alas ! to what 
Ae am refered be when, hal i be 
= to appeaſe yon, Nats ?' ſerrunt 

| will ge, and Teer the defign. Do not 
fear; calm" aliy'ipangs.” - Without grief I cannot 
forlake you in ſuch torments I will not in this 
moment hearken but to my zeal and honour ; and 
theſe ſhall always n _ MDT 4-4 ( Exit. 


SCENE 


(29 


SCENE VI. 


Aema. 


By the words of Semiramis, my heart would fin 
give way to a more: flattering hope. But a cruel 

" apprehenſion; agaicr makes it vaniſh... / 
Oppreſſed by afflition, between fear and hope, 
my heart can have no reſt. Oh i gracious Gods, do 
not forſake me in ſuch a eruel uncertainty. Pity 


my misfortunes, 
1 $CENE vu. 
 Hpartments in the palace. . 
Seleueus, Mitrane, eben Semiramis. 


Sel. Yes, Mitrane, from the temple, this voice 
was heard, Ninias is ſtill lividg,” + 
Mit. My lord, who can better know it than 
you; the hand that deprived Ninias of his life, de- 
ſtroyed even the laſt offspring of the royal family. 
Sel. Ah! do nat recall to my mind my father's 
cruel rage. It debarred me from all ways to the 
throne : therefore I loſe Semira, and am not a klang. 
 » Sem. Go out, Mitrane, and let none dare to (ct 
their foot in here. Seleucus, when I made choice 
of a ſpouſe, I did not mean io injure you; I thought 
it was but juſt to follow the will of heaven in it: 
and yet 1 find among thoſe, whom I thought till 
| now the moſt faithful to me, one who ra{hly op- 
| poſes himſelf to my deſires. 
| Sel. I did not oppoſe myſelf. 

Sem. I mean him who ſtrived to ſeduce my ſub- c 
jets —Ailur. . 

S-1. But vain was his anger: he bears it non q 
patiently. $ 
Sem. He thinks perhaps of betraying Arſace. 

- Sel, Are you diſpleaſed with me? den. 


r EXE... td. 


= 


S 


C0951 


SCENA VI. 
Azema ſola... . 
Mio cor, t' inteſi, di Semira ai dein 
. nuove ti abbandovi 
iu gradite nze, 
Ma tn piu crude! timore. ws 
Torna a rapir gueſte 2 core 


8 C ENA vn. 
Seleuco, Mitrane, indi Semiramide, 
Sal. Si Mitrane dal Tempio 
Queſta voce ſorti, fi wel. che Ninia 
Reſpira ancor - 
Mit. Signor chi meglio 
Puo ſaparlo di ta? La man, che tolſe 
La vita a; Nino, eftinſe 
Anche P ultimo germe. 
Della Stirpe Real. 
Sel. Del Padre mio 
Non rammentarmi, A 
II barbaro furor, 9 — chiuſe 
Turte le vie del trono: 
Onde perdo Semira, e Re non ſono 
Sem, Ola. Parti Mittane; e niuno ardiſca 
Di per qui il pie. Seleuco? 
Quando ſcelſi uno ſpoſo, io non credei 
Di tare oltraggio a te. Penſai, ehe giuſſo 
Fone ſeguir de numi 
Nella ſcelta il voler. Io fuĩ, ritrovo 
Fra qui che pur fidi fior credei. 
Chi ſi odpon temerario a voti miei? 
del. Io non mi oppoſi. 
Sem. lo pat lo 
Di chi tento la fede ner 
De miei Vaſſalli. Aſſur e il reo. 
del Ma vano 
Fu lo ſdegno, o regina z or ſoffro ie pace. 
Fm. E penia forſe di tradire Arlace 
del. dei (degnaia con me? 


Lem. 


62009 
Sem. Parti, Seleyco. 
Laſciami ſola. 
Sel. Ah troppo meco; 
Troppo erudel tu ſei, | 
Nel colmo della ſperiie; at\zi fat punto 
| - ottener la tua man, pet ſernpre, oh Dio! 
oe e non ardiſce N 
Sem. — appunto 
E' il tuo dover, Sel. Ah dove mai s' inteſe 
Dover cosi crude}; che vieti Ancora 
Un innocente $fogo ? Ah mi 95 wr 
Un tranſporto di amor. Io ti prometto, 
Ch' emendero L' error. Tacendo ognora 
II duolo io ſoffriro che mi divora 
Tacero : ſapro nel ferno © 
Occultar le mie quarele; 
Adorando Una:crudels 
Che di me non ha” pieta” © 
E quel cor che opnor ſi forte 
| Per te Apparve infrai peright , 
I cirnenti della morte 
Incontrate Ancor fapta 


? , 
" Sf 


; : [ parte. 
S C E N A VIII. 


Semiramide fola 


Si vada. Ah qual momento.? 
D' ogni noſtro deſtin, arbitri menti, 


Ah voi reggete adefſo 
Querto miſero cor, ch? avete oppreſſo 
[parte 
SCENA IX. 


| | Azema, e Oroe. 
Axe. Qual Cambiamento, Oroe. 
Semiramide un tem 
Sprezzava i Numi. Or. Ed ora 
Lor domanda pietade 
Axe. Oh Dei! Ma dimtni. Arſace 
Stringerà la mia man? Or, Si , 


20 5 


6 
Sem. Depart from hence, Seleucus, I 1 want to 
alone, | « 


3 


not dare to complain. 
Sem. It is ile 06 hut oy 
Sel,” It 6 eruel ebe per 4110 of th 
comfort of an innocent complaint! ah! let an 
amorous ecſtaſy excuſe me: I promiſe to amend 
my error: In filence I ſhall ſuffer the grief that 
conſumes me. 


a 


4 Song: | 


Silent 1 ſhall conceal, my torments 
within my heart, and adore. an in- 
grate who takes no pity on me. 
The heart that was for. you un- 
daunted, in the midft of dangers, 
| will alſo know how to encounter 
te ſtrugglings of geqth,  - (Exit. 
bew os 7 ot wagedig wont ! 25th 
1; S NN Nn... 
„e e I'll go, What, jd terrible moment 


ou arbiters of dur deſtic vide my 
E that you _ ſo mic r Tees 


te 
5 $CENE K. 
1. Azema ayd( Ore. 


Ax. What a ehange, Oroe ! Semiramis, who hi- 
therto deſpiſed the Gods 
Or. She claims now their pardon, 
Ax. Heavens! but tell me, will Arſace be my 
ſpoule ? 
r. Yes. | 
F Az, 


WM Ah! you are tod Fuck with 6 When] | | 
med to Nate, at the point of obtaining ybut 
ia, to be — of * IF and yet i do 


* 


3 
r — 
- 


——— ͤ —aL8n 


3 3 


7 21 7. 
. The fate of Aſſyria will then be W. 
45 47 and let the- wiſe, learn -from -the 


ſuf ferings others how, to govern themſelves. 
( . 


Ax. How dark are Oroe's tho hts. to me: 
words always excite ſuſpicion. fe e never 155 
any 1 ih FOG a dawp. upon the 
heart. ire 3 


SCENE x. 
enn 6. 


Sem iramis and attendants. 8 8 
Weil Wor 


dem. Children of Babylon, le weep. 
Alas! perhaps my unhappy fate is at an end. 2 5 
that tomb, if I do not find reſt, I ſhall at leaſt 
find death. In this proceeding, ah ! why has not 
my heart the innocence of yours! If you knew— 
Farewell, good ſouls. .. 

Chorus, Stop, from that tomb tau halt no 
more return. It is the horrid abode of death, and 
terror. 

Sem. Be * for pity's fake! ah! do not diſ- 
hearten me: the fight of this manſion is ſufficient * 
to terrify my ſpirits. But a mother's love over- 
powers all. I fear, but the danger of my ſon.— 
| * oh dreadful ! the cruel Aſſur is in this 


ny 


moment, 


21 } 


e. Dell Aſſiria 


'N cangiera, Dai Mal. . 
Oudꝭ altri fcorge oppreſſo 


Chi © ſaggio 1 impar! 2 ek ſe "mn (part | 


F Ik. e di Oroe le clfre 


confuſe | per me. Sempre YT detti | 


M* empiono di di ſolpetto. Ei mal non deſta 
Un (ol piacer ſenza timor del TAP - 
' Oppreſſa dall* affanno Fr 

F ra ſpeme e fra timore 


Il miſero mio bre 
E pace oh dio non ha! 
Ah voi numi ieton 
Coſi non mi laſciat | 
Fra dubbj K pend non! 7 -*% Zoe Forget 
D' un unimainfelice,” 


ers > A mf 
Abbiate almen, eta,” 14 — 


. 91 


S0 ENA 7 gp 


Peril, — * Arte . 
Semiramide con N . 


F 11 di Babilonia, 

Deh non piangete! Ah forte e giunto il 
Dell infauſta mia forte! In quella tomba 
Se non trovo or la pace, 


Troverò almen la morte ! Jn $i gran td 


Perchè non ha il cor mio 
L' innocenza del voſtro ! 
A ſe ſapeſte— Anima fide, Addio 
Ferma il pie, da quella tomba 
0 Non farai mai piu ritorno. 
7. J Quello e il barbaro ſoggiorno - - | 
[Della Morte e del terror. 
Sem. Tacete, per pieta: Deh non tentate 
D' indebolirmi il cor. Di queſto Albergo 
Per ſe ſteſſo l oggetto 
M' empie d' orror. Ma tutto 
Cede all' Amor di figlio 
Altro temer non Ho, che il ſuo periglio: 
pig beg ; 


J 
Si cangeri laſorte ? 0¹⁴ Gay * | 
' 


Py — * 
wi. — 


| 
b 
* ,Þþ 

Non trova piu la calma r 
| 

| 

| 

| 


e. | 
an 2 a itants U crudo Affirre 
el en g 


85 Ah voi pictofi Dei, 
Cura di Ja 1555 te, WM ſua 4 Alfeln 
vine) Sicc n, 1 8 
83 nuovo orror 1 paſſo mio! | 
171. he faro ?— chi mi conſi 5 — 
"ado ?—reſto!—ah' fob nſufa? — 


"Cap A. il pie: oh. dig. Ft. Arreſt”. 


Sem. Qual trudele pena [2 queſta! 2 * 
Piu non ſo che 17 . 
Cor. Ah non farci, palpit MY 
Sem. Deh tacete : ha . 9 ace ch * 
1 tenero e 5 ne 
Ahſẽ refto 4 * 7 ao 
Sempre incer 100 * 8 
Cor. La ſua pena il Tyo dolore 10 
A noi deſta 1199 „ 
Sem. Ah ſi vada. II Gel f. ichpone 
* Mille naps mille affanni 
Gia mi ſento intorng all” 2 
Ah perehs una dolce calma 
Non mi viene u eonfolar Þ 
(entra nella tombs. 
Cor. Deh ti plachi 0 > ciela Alfine 


4 orudele ſuo . | (parte il coros 


3 8E N A X. 


che gl imprime coraggio. 


Or. Jn quella tomba al colpo 
la — pronta. 


Ar 3 
/ dars mai queſto, che or vuoi, 
"Cl io men vada averſar! 
Or. Taci. E*profano .. 
Un tanto ardir. Quel nume, 
Che ti falvo la vita, 
Ts ei ti legge adeſſo il core: addio.( 25 


Arſace, cb eſce dal T. empio col ferro nudo ed Oròde, | 


(22 )) 


moment plunging a ſword in his boſom ] ph, gra- 


cious Gods, protect him. Let me run: to his de- 
fence, Heavens, what freſh horror retains me: 
what ſhall I do ? who will adviſe me -thall 1 \ oh 
ſhall I draw back? I am perplexed. ' 

Chorus, Stop, a God retains the. 

Ferm. What'a erde! * isthis! Þ d not know 
what to do. | 

Chorus. Do not cauſe — throb. 

dem. Ah! be ſilent, thoſe tears affect me too 
much; if I remain with you ay heart will be in 
reſolute. 

Chorus. Her pain, and her grief move us with 


pity. 


fm. I muſt g6;- hebvehcalilts; ba- dbouabd 


torments oppreſs me. Ah ! why does not a calm- 
neſs come, and comfort my heart ! (She enters 


into the tomb. 
Chorus, May, 0 Heaven, her grief appeaſe 


thine anger. ( (Exit Chorus. 


SCENT it. 


Arſace comes out 'of the temple with an unſheathed 
ſword in his hand, Oroe ann bim. 


Or. In that tomb the „Alen ie ready. 
Ar. What blood am I to ſhed? 


Or. Hold thy peace, profane is thy queſtion; the 


God that ſaved thy life is inſpecting the bottom of 
thine heart—T ſhall leave you with him Inviſible 
te ſands by thee—Mind him adieu. (Exit. 


Ar. 


—_— * 
gs ů —„—„ 2 — 
- 


will? O God of death, enflame my courage, and 


der to ſave the perſan he loveiun. (exit. 


. leads to the bottom of the Meſoleum. 


| ( 48 2? 
Ar. Why then do thou not direct my ſteps, O 
mighty God? why does my ſoul contend with thy 


direct mine hand in theſe horrors: © ©; | Exit. 
Fx. Let me alon mee 
Mit. Where are you going, Azema? . 
Ax. Where the defence of Arſace requires me. 
Mit. Ah! let me. Ax. No more 
Mit. Do but hear me Az. I have beard enough, 
. Mit. But you endanger yourſelf too much. Hea- 
en has elected him alone for this noble revenge, 
and I ſhould think of profaning. 
Az. Mitrane, adieu. S162 2914 1.0% fon 
Mir. Even a timorous heart diſpiſeth fear in or- 


10 


SCENE XIII. 
The tembs of the kings of Babylon, 
Semiramis alone, then Arſace. 


Sem. Oh God f what terror ! what a gloomy, 
and filent darkneſs ! which way ſhall I turn? Un- 
happy me! From the heart of theſe horrid tombs! 
ſhall perhaps never go out again ! whoſe ſuccgu 
can I hope? the Gods cannot pity me, and I am 
before the ſhade of an irritated ſpouſe. Þ ſtill move 
my trembling feet, but alas ! I do not know whic 
Way— | 


She frays among ft the great number of pillars in th 
( Temple. Arſace appears in the great hall thi 


4 
o 


hy 


* 


4 
# 


( 23 ) 
417, Perche quuque non reggi, 
Gran nume, i paſſi miei. Perchs contrafta 
Al tuo voler queſt” Alma ? | 
Dio della morte; accendi il mio valore ; 
Ah tu reggi il mio braccio in tanto orrore 


SC ENA XII. 
Luogo remote preſſo la Reggia. 
Azema e Mitrane. 
Az. Laſciami. Mit; E Dove, e 
Ax. Ove di Arſace 
La difeſa mi chiama 
Mit. Ah pria — A. Non piũ. Mit. M' F aſcola 
Ax. Inteſi aſſai 
Mit. Ma troppo, o Principedla ; ; 4 
Avventuri te ſteſſa. | ng? | 
D' una vendetta illuſtre 
Lui fol miniſtro eleſſe il Cielo; edi io 
Crederei profandr— 
Ax. Mitrane, addio. © (parte 
Mit. Anche un imbelle core 
Per ſalvar l' idol any ſprezza il timore 
(parte 


SCENA Xl II. 
. Tomba dei re di Babilonia. 
+ Semiramide /o/a, poi Arſace. 


dem. Oh Dio—che orror !—che muta, 
Che fredda o'curita! Dove m' ageiro, 
Suenturata che fon ! Dal ſen di queſta 
Orrida tomba, ah forſe | 
Non ſortirõ mai piũ Da chi potrei 
Aita pin ſperar ? Lungi mi trovo 
Dalla pieta de Numi, e preſſo all' ombra 
Di uno ſpoſo ſdegnato. Jo movo Ancora 
Il pie tremante, e laſſo; 
Ma poi non fo dove mi volga il paſſo 
Si perde tra la moltitudine delle colonne. In 
queſto tempo compariſce Arſace ſu la gran ſcala, 
che conduce al 212 del mauſoleo. 
45 


| 
| 

| - 
| 

| 

| 


* 


24 
tf. Oh ſacro Albergo della, morte oh quanto 
Sei tremendo per ma IL. eterno ſonno 
Sol qui” regna, ef orrore. Ombra tradita 
- Del mio gran. Genitore, ah dove fe; ? 
Ma. niun rifponde ? che ſilenzio l oh Dei 
Sim. Ah lo ſpavento mio 
Si fa piũ grande, non ho piu valore. 
Arſ. Tento inoltrarmi, e mi vien meno il core 
Sem. Qual gel di morte io ſento! © 
Arſ. Ah che fatal momento! 
2. Vacilla i mio valor. 
Nume, che qua mi guidi, 
Ah ſe pietoſo ſei | 
| Second i voti miei, 
Tu reggi queſto cor. 
(Ci mctte ad una colonna cl ferta In mans 
Sem. Parmi una voce udir. N Aſſiſtenza 
Queſto è il perfido Aſſurt 
Arſi Ma dov* & queſta 
Vittima, — domanda | 
II ciel ſdegnato ! Ombra del es Aſeolta, 
(S' inginocchia avante Purna pou _ che fla 
nel nexæ o. l | 
Aſcalta 1 prieghi n miei 
Tu mi guida, e m' aſſiſtt 
L. ombra ęſce dall urna, « fa cenuo ad Arſace di 
ferir Semiram, e 1 | 
Eccola oh ob 
Quale Mats ate orror”—dove mi guidi, 
Dio della morte - Ah si. Gia inteſi i} ſegno 
Ecco la tua vendetta Mori, indegno 
Sem. Ahi I ſoccorſo - pieta·— 
Arſ. Che aſcolto] oh Dio! 
Qualvoce e queſta : edove L il padre ab} 


8 CE NA ULTIMA. 


Oroe, Azema, e Mitrane cen 7 eguito, fart, ſcendin⸗ 
la gran ſcala ad incantrar Ar 
Or. Cedi, o mio Re, quel ferro, J numi oma 
Placati ſon. A ſſur Ogni periglio 


Col ſuo morir ſcaccio. 


dem. 


CA ) 

Arſ. O facred manſion of death! How awful 
thou att to me Eternal ſlee alone abideth here, 
and terror —Betray ed ſhade of my noble father; ah 
where art thou? — "ROAR filenge ! _ 


Gods ,a = _ 
Sem. ene fright. redoubley, and. tha have no 
more couragee. 


"rf. Lwobid go ſurtber; but my; hear fails me. | 
— x — 
ON horrid fatuaion!.- 6 . 
Both. My courage fails. Thou. Sed that guideth 
me bete, i thou art ſenſihle ta pi ah. J. hear my 
vows” ant} ſtrengthen my'itlrabbing-heart,!;..;, 
Sm. I xbink I hear dies it is the perdious | 
Aſſur IONNE) erm ve Hl ly Som 2 

( She flands before a pillar with a ſword 1 in ay 7 
Asi Bul where is ein egen by irritated 
heaven? Shade of my father, ah ! hear my prayer, 
{He knevls before thei great ar which lands in the 
midale) guide and aſſiſt me - But here it id oh Gods! 
What rage! what horror! O God of death, where 
doſt thou lead me? Ah yes, | underſtand, ( The 
ſhade goes out of the urn, points to Semiramis and 
then retires, ) this is the object of the revenge, here 
take thy doom, thou wretch, 

Sem. Ah—help—pity— 


Arſ. What voice is this! where is my father? 
EE 3h 1 


. 


SCENE THE LAST. 


Oroe, Azema, Mitrane, ad attendants with 
torches. 


Or. Give up that ſword, my king. The Gods 


are now fatisfied, Aſſur is dead, all dangers are 
vaniſhed, 


G Sem, 


2 5 

Sem, Oh help me, my ſon | 
As Gre Whol boſom have Ihen Give mecha 
Sem. Yield, uy — — 
3 to puniſh _ crimes. Az. O — "ph 
Stem. glve thine hand to Arſace. . - 

Az. I vill , O Gods! ebe ge 

em. togethei I die do not Leite 
the — og ef me—I beg this favou- of 
your dear conſort en your, hand 
—adicu, For ever, a 100A exit 

Ar. And I. AilÞ'live]- n — 


| doth death ſpare me O thou remorſe that 
me, why; doſt thou not break my heart at one? 
| xl A more . man * be met 
wit 


Anf. Wretch, what have I done? What blood 
bave I ſpilt ? 

Choris, What 9 want 
and bloodfhed'? | on 8 


4 8 
- > wP = 4 


1 0 


1 
Sem. Soccorſo, o figlio | 
Arſ. Ah qual ſeno ho ferito Ame quel ferro 
Sem. Ah cedi, © figlio. ] Dei | 
Per la tua man punito | 5 
Vo llero il mio delitto. Fr; Oh giuſto cielo! 
Sem. Ad Arſace la deſtra porgi, Azema. 
Axe. Eccomi pronta. Arſe Oh Dio! 
Sem. Regnate inſieme io manco —in tale iſtante 
Non abborrir la mia memoria— Imploro 
Queſto don che conforta il morir mio 
Figlio— La man Addio per ſerpre—addio 


Parte 
Arſ. Ed io reſpiro Ancora, ingrato figlio, 
Ne, il vel di morte Ancor cuopre il miociglio? 
Smanie, che m' agitate, 
Perchè, perche tardate 
A Lacerarmi il car? © 
rv. Opgetto piũ funeſto 
Dove ſi vide Ancor? 
Arſ. Empio, che feci mai! 
Qual ſangue, oh Dio verſaĩ] 
Cory, Che orribil giorno e queſto 22 
Di ſtrage, edi terror! | 


Fine del Drammo. 
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